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Supplied material / Material suministrado / Geliefertes Material
Materiale incluso / Matériel fourni

2271

4.  Components Bag / Bolsa componentes / Tütchen mit Teilen / Sacchetto componenti / 
Sachet d’accessoires

3.  Allen key  /  Llave allen  /  Inbusschlüssel / Chiave a brugola / Clé Allen

1

Technical specifications / Especificaciones técnicas / Technische Daten
Specifiche tecniche  / Caractéristiques techniques 

2 un.2.  Glass diffuser  /  Difusor de vidrio  /  Glasdiffusor  /  Vetro diffusore  /  Diffuseur en verre

1 un.

1 un.

3 4

1 un.

-Gloves
-Guantes
-Handschuhen
-Guanti
-Gants

1.  Glass cleaning set   /  kit limpieza del vidrio  /  Reinigungsset für den Glasdiffusor   / 
Kit di pulizia del vetro  /  Kit de nettoyage du verre

Net Weight  /  Peso Neto  /  Netto-Gewicht  9,5 kg.
Peso netto  /  Poids net

2271

50 Hz8 x LED STRIP  24V  5W

2

5.  Ceiling rose  /  Florón  /  Deckenteller  /  Rosone a soffitto  /  Pavillon 1 un.

5

-Cleaning fluid
-Líquido de limpieza
-Reinigungsflüssigkeit
-Liquido detergente
-Liquide de nettoyage-Microfiber Cloth

-Paño Microfibra
-Mikrofasertuch
-Panno in microfibra
-Chiffon microfibres
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Class I. Product with an additional 
protection cable (grounds).

Clase I.  Aparato con un cable pro-
tector adicional (toma de tierra).

Klasse I. Apparat mit zusätzlichen 
Schutzleiter (Erdkabel).

Classe I. Apparecchio con un cavo 
di protezione aggiuntivo (presa di 
terra).

Classe I. Appareil avec câble d’iso-
lation additionnel (borne de terre).

Product protected against solid 
object as big as or bigger than 12 
mm.   No protection against water.

Producto protegido contra la pe-
netración de cuerpos sólidos de 
tamaño igual o superior a 12mm. 
Sin protección al agua.

Produkt ist geschützt gegen das 
Eindringen von Fremdkörpern 
>12mm.  Kein Schutz gegen Ein-
dringen von Wasser.

Prodotto protetto contro la pene-
trazione di corpi solidi di dimen-
sioni pari o superiori a 12 mm. Non 
protetto dall’acqua.

Produit protégé contre les intru-
sions de corps solides de taille 
égale ou supérieure à 12 mm. Non 
protégé contre l’eau.

Product that CAN be in contact 
with normally-flammable mate-
rials (wood or others). 

Está permitido que producto con 
este distintivo esté en contacto 
con materiales normalmente infla-
mables (maderas u otros).

Es ist erlaubt Produkte mit diesem 
Etikett auf normal entflammbaren 
Oberflächen (Holz usw.) zu mon-
tieren.

I prodotti di queste caratteristiche 
possono entrare a contatto con 
materiali normalmente infiam-
mabili (legno o altro).

Luminaire pouvant être en contact 
avec des matériaux normalement 
inflammables (bois ou autres).

Alternating current. 

Corriente alterna. 

Wechselstrom.

Corrente alternata

Courant alternatif.
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Caution
Before assembling and 
installing this product, 
carefully read the 
following:

 - Switch off the mains 
before installing the 
lamp.

 - To install on the ceiling, 
always choose the most 
adequate fixing tools for 
the ceiling material.

 - Make sure your ceiling 
can support the weight 
of the lamp.

 - If the steel cable or the 
power cord of this lamp 
is damaged, it must be 
replaced only by the 
manufacturer or their 
technical service or by 
a person capacitated to 
this effect to avoid any 
risk.

 - This lamp is for indoor 
use only, excluding 
bathrooms or any type 
of humid surface.

 - We recommend reading 
the manual before 
installing the lamp. Keep 
these instructions for 
future reference.

 - Use these gloves to 
touch the lamp during 
the installation to avoid 
smudges and dirt on its 
surface.

 - At least two people are 
needed to install and 
uninstall the lamp.

Precaución
Antes de proceder al 
montaje e instalación 
de esta luminaria, 
leer detenidamente 
las siguientes 
consideraciones:

 - Desconectar el 
suministro eléctrico 
antes de proceder a 
la instalación de la 
luminaria.

 - Para el montaje de la 
luminaria al techo elegir 
los elementos de fijación 
mas adecuados en 
función del soporte de 
instalación.

 - Asegúrese de que su 
techo sea capaz de 
soportar el peso de la 
luminaria.

 - Si el cable flexible 
o cordón de esta 
luminaria está dañado, 
deberá sustituirse 
exclusivamente por 
el fabricante o su 
servicio técnico, o 
por una persona 
con cualificación 
equivalente con objeto 
de evitar cualquier 
riesgo.

 - Esta luminaria es apta 
únicamente para su uso 
en interior, excepto en 
baños o cualquier tipo 
de superficie húmeda.

 - Recomendamos leer 
el manual antes de 
iniciar la instalación de 
la luminaria.  Guardar 
estas instrucciones para 
futuras consultas.

 - Utilice estos guantes 
para manipular la 
luminaria durante el 
montaje y evitar un 
posible trasvase de 
suciedad de sus manos. 

 - Para el montaje y 
desmontaje de esta 
luminaria se recomienda 
la participación de un 
mínimo de dos personas.

Vorsicht
Bevor Sie mit der 
Montage dieser Leuchte 
beginnen, sollten Sie 
die folgenden Hinweise 
in aller Ruhe lesen und 
berücksichtigen:

 - Schalten Sie vor dem 
elektrischen Anschluss 
den Strom ab.

 - Wählen Sie passend 
zu der Vorrichtung für 
die Deckenmontage 
der Leuchte  das 
dafür geeignetste 
Begestigungsmaterial. 

 - Vergewissern Sie sich, 
dass die Decke das 
Gewicht der Leuchte 
aushalten kann.

 - Wenn das Kabel dieser 
Leuchte beschädigt 
werden sollte, muss 
es ausgetauscht 
werden. Dies darf 
ausschließlich nur durch 
den Fabrikanten, seinem 
Kundendienst oder einer 
hierfür qualifizierten 
Person geschehen, 
um jegliche Gefahr 
ausschließen zu können.

 - Diese Leuchte ist 
ausschließlich für 
den Gebrauch 
im Innenbereich 
vorgesehen, außer 
Bädern oder anderen 
Feuchträumen. 

 - Wir empfehlen vor 
Montagebeginn die 
Anleitung zu lesen. 
Bewahren Sie die 
Anleitung für etwaige 
zukünftige Fragen auf.

 - Benutzen Sie diese 
Handschuhe während 
der Montage, um keinen 
Schmutz der Hände 
auf die Leuchte zu 
übertragen.

 - Für Montage und 
Demontage dieser 
Leuchte wird die 
Beteiligung von  
mindestens 2 Personen 
empfohlen.

Prudence
Avant de procéder au 
montage et à l’installation 
de ce luminaire, lisez 
attentivement cette 
notice.

 - Coupez l’alimentation 
électrique avant de 
procéder au montage du 
luminaire.

 - Pour fixer le luminaire 
au plafond, utilisez les 
éléments de fixation 
les mieux adaptés au 
support.

 - Assurez-vous que le 
plafond puisse supporter 
le poids du luminaire.

 - En cas de détérioration, 
le câble flexible ou 
cordon d’alimentation 
de ce luminaire ne 
devra être remplacé 
que par le fabricant, 
son service technique, 
ou toute autre personne 
de qualification 
équivalente, afin d’éviter 
tout risque.

 - Ce luminaire est 
exclusivement destiné 
à une utilisation en 
intérieur, à l’exception 
des salles de bain et 
autre environnement 
humide.

 - Nous vous 
recommandons de 
lire attentivement ces 
instructions avant 
d’installer le luminaire. 
Conservez-les en 
vue d’une éventuelle 
consultation ultérieure.

 - Lors du montage, 
manipulez ce luminaire 
à l’aide des gants fournis 
pour éviter toute trace 
de doigts.

 - Pour le montage et 
le démontage de ce 
luminaire, la présence 
de deux personnes est 
recommandée.

Prudenza
Prima di procedere 
al montaggio e 
all’installazione della 
lampada, leggere 
attentamente le seguenti 
istruzioni.

 - Scollegare la corrente 
elettrica prima di 
installare lampada.

 - Per il montaggio della 
lampadina al soffitto, 
usare gli strumenti di 
fissaggio più adeguati 
in base alla superficie di 
installazione.

 - Assicurarsi che il soffitto 
sia in grado di reggere il 
peso della lampada.

 - Se il cavo d’acciaio o 
elettrico della lampada 
è danneggiato, deve 
essere sostituito 
esclusivamente 
dal fabbricante o 
dall’assistenza tecnica, 
oppure da una persona 
in possesso di qualifica 
equivalente per evitare 
qualsiasi rischio.

 - La lampada è adatta 
solamente per uso 
interno, eccetto bagni 
o qualsiasi tipo di 
superficie umida.

 - Si raccomanda di 
leggere il manuale prima 
di installare la lampada.  
Conservare le presenti 
istruzioni per future 
consultazioni.

 - Indossare i guanti inclusi 
nella confezione per 
maneggiare la lampada 
durante il montaggio ed 
evitare di contaminare la 
superficie.

 - Le operazioni 
di montaggio e 
smontaggio della 
lampada devono 
eseguite da un minimo di 
due persone.
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EN

IMPORTANT NOTICE: 
Switch of the mains before 
installing the lamp. 

1. The maximum heights 
through which the light 
fittings can be mounted are 
indicated in the drawing, as 
supplied by the manufac-
turer. 
IMPORTANT: these di-
mensions can be adjusted 
when assembling to a lower 
height, but not greater than 
indicated.
The length of the steel 
tension cable between the 
two glass diffusers is also 
indicated, a dimension of 
30 cm is recommended for 
optimum light diffusion.

IT

IMPORTANTE: 
Scollegare la corrente ele-
ttrica prima di installare 
lampada.

1. Nel disegno sono indicate 
le altezze massime di fabbri-
ca a cui è possibile montare 
la lampada. 
IMPORTANTE: queste misu-
re possono essere regolate 
durante il montaggio su un 
valore inferiore, e mai supe-
riore a quello indicato.
È indicata anche la lunghez-
za del tenditore di acciaio 
tra i due vetri. Si raccoman-
da di lasciare 30 cm per 
consentire una diffusione 
ottimale della luce.

ES

IMPORTANTE: 
Desconectar el suministro 
eléctrico antes de realizar 
la instalación de la lumi-
naria.

1. En el dibujo puede ver las 
alturas máximas a la que 
puede quedar la luminaria 
montada, según se suminis-
tra de fábrica. 
IMPORTANTE: estas medi-
das se pueden ajustar en el 
montaje hacia una menor 
altura, nunca más de lo 
indicado.
También se indica la longi-
tud del tensor de acero entre 
los dos vidrios, se recomien-
da dejar 30 cm. para una 
óptima difusión lumínica.

FR

IMPORTANT: 
Avant d’installer le lumi-
naire, coupez l’alimenta-
tion électrique.

1. Sur le dessin, vous pouvez 
voir la hauteur maximum 
du luminaire une fois monté, 
tel qu’il est livré à sa sortie 
d’usine. 
IMPORTANT : lors du 
montage, ces dimensions 
peuvent être réduites mais 
en aucun cas augmentées.
La longueur de câble tenseur 
entre les deux verres est 
également indiquée. Pour 
une diffusion optimale de la 
lumière, un espace de 30 cm 
est recommandé.

D

WICHTIG: 
Schalten Sie den Strom ab. 
bevor Sie die Leuchten-
montage realisieren.

1.  Im Bild sind die maximal-
en Höhen angegeben, mit 
denen Sie laut Hersteller die 
Leuchte montieren können.
WICHTIG: Diese Maße kön-
nen bei der Montage verrin-
gert, sollten jedoch niemals 
überschritten werden.
Zwischen den beiden 
Glasdiffusoren wird für eine 
optimale Lichtstreuung eine 
Länge des Stahlspanners 
von 30 cm empfohlen.

-Recommended dimension
-Medida recomendada
-Empfohlene Höhe
-Misura raccomandata
-Dimension recommandée

30 cm.
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EN

2. IMPORTANT: After 
removing the fitting from the 
packaging do not remove 
the protective bag from the 
glass diffusers.

3. Remove the two side 
screws (A) from the connec-
tion box using the Allen key 
provided. Then disassemble 
the box (B) from the ceiling 
profile (C).

IT

2. IMPORTANTE: Dopo aver 
aperto l’imballaggio, non 
rimuovere la borsa di pro-
tezione dei vetri diffusori.

3. Dal rosone incluso nella 
confezione, estrarre le due 
viti laterali (A) dalla cassetta 
di fissaggio utilizzando la 
chiave a brugola inclusa ne-
lla confezione. Successiva-
mente, smontare la cassetta 
(B) dal supporto (C).

ES

2. IMPORTANTE: Después 
de desembalar, no retirar la 
bolsa de protección de los 
vidrios difusor.

3. Del florón suministrado, 
extraer los dos tornillos 
laterales (A) utilizando la 
llave allen suministrada. A 
continuación, desmontar la 
caja (B) del soporte (C).

FR

2. IMPORTANT : Déballez le 
luminaire, mais ne retirez pas 
l’enveloppe de protection 
des verres diffuseurs.

3. Du pavillon fourni, retirez 
les deux vis latérales (A) du 
boîtier de raccordement en 
utilisant la clé Allen fournie. 
Ensuite, séparez le support 
(C) du couvercle (B).

D

2. WICHTIG: Entfernen Sie 
den Schutzbeutel der Glas-
diffusoren nicht gleich nach 
dem Entpacken.

3. Entfernen Sie die seitli-
chen Schrauben (A) der 
Anschlussbox mithilfe des 
mitgelieferten Inbusschlüs-
sels. Entfernen Sie die Box 
(B) anschließend von der 
Halterung (C).

3

-Protective bag
-Bolsa protección
-Schutzbeutel
-Borsa di protezione
-Emballage de protection
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EN

4. Attach the profile (C) to 
the ceiling using the most 
suitable screws and ceiling 
plugs (not supplied).

The profile (C) must be posi-
tioned so that the electrical 
junction is facing towards 
the opening of the electrical 
socket. The opening must 
be provided within the zone 
indicated in the drawing so 
that it can later be covered 
by the cover box (B) once 
the installation is complete.

The position of the fixing 
holes can be seen in the 
drawings. Dimensions are all 
in millimetres.

IT

4. Fissare il supporto (C) 
al soffitto utilizzando le viti 
e i tasselli più adatti (non 
forniti in dotazione).

Il supporto (C) deve avere 
la morsettiera rivolta verso 
il foro dell’allacciamen-
to elettrico. Il foro deve 
trovarsi all’interno della 
zona indicata nel disegno 
per rimanere coperto dalla 
cassetta (B) al termine 
dell’installazione.

Nei disegni sono indica-
te le posizioni dei fori di 
fissaggio. Dimensioni in 
millimetri.

ES

4. Fije el soporte (C) al te-
cho, utilizando los tornillos 
y tacos más adecuados (no 
suministrados).

El soporte (C) tiene que 
quedar con la regleta de 
conexión orientada hacia el 
orificio de acometida eléc-
trica. El orificio tiene que 
quedar dentro de la zona 
indicada en el dibujo, para 
que pueda quedar tapado 
por la caja (B) al finalizar la 
instalación.
En los dibujos puede ver las 
posiciones de los agujeros 
de fijación. Dimensiones en 
milímetros.

FR

4. Fixez le support (C) au 
plafond en utilisant les vis 
et chevilles appropriées 
(non fournies).

Le support (C) doit être 
positionné de sorte que la 
réglette de connexion soit 
orientée vers l’orifice de 
branchement électrique. 
L’orifice doit être situé dans 
la zone indiquée sur le 
dessin pour que le couver-
cle (B) du boîtier puisse le 
recouvrir une fois l’installa-
tion terminée.

Vous pouvez voir, sur le 
dessin, la position des trous 
de fixation et leur taille en 
millimètres.

D

4. Befestigen Sie die Hal-
terung (C) an der Decke 
und nutzen Sie dazu geeig-
nete Schrauben und Dübel 
(nicht mitgeliefert).

Die Anschlussklemme ist 
so an die die Halterung 
(C) zu montieren, dass sie 
Richtung der Öffnung für 
die Spannungsversorgung 
weist. Die Öffnung muss 
sich innerhalb des im Bild 
dargestellten Bereichs 
befinden, damit sie von der 
Box (B) nach der Installa-
tion verdeckt wird.

In den Abbildungen ist 
die Position der Befesti-
gungsbohrungen erken-
nbar. Größenangaben in 
Millimeter.

-Openings for fixings (2 no.) 
-Agujeros de fijación (2 uds.) 
-Befestigungsbohrung (2 Stück) 
-Fori di fissaggio (2)
-Trous de fixation (2 unités)
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5. Make the connection to 
the power supply at the 
connection block (D) as 
follow:
Dimmable 1-10V: Connect 
pole N and       to the poles 
as shown, while the line 
which runs through the 
dimmer in your installation 
is connected to the 3 pole. 
Connect the electronic 
control signal lines at poles 
1 and 2 (see diagram X).
No dimming: Connect N 
and       at the poles shown, 
while the line which runs 
through the switch in your 
installation is connected to 
the 3 pole, leaving poles 1 
and 2 unused (see diagram 
Y).

5. Eseguire il collegamento 
della lampada alla rete 
elettrica nel blocco di 
connessione (D) nel modo 
seguente:
Regolabile 1-10V: Colle-
gare N e       nelle posizioni 
indicate e collegare il 
terminale 3 alla linea che 
passa attraverso il regola-
tore dell’impianto elettrico. 
Collegare i terminali 1 e 
2 alle linee di segnale del 
controllo elettronico. (Vedi 
Diagramma X).
Senza regolazione: Colle-
gare N e        nelle posizioni 
indicate e collegare il 
terminale 3 alla linea che 
passa attraverso l’interrut-
tore dell’impianto elettrico, 
senza utilizzare i terminali 1 
e 2. (Vedi Diagramma Y).

5. Realice la conexión a la 
red eléctrica en el bloque 
de conexión (D) de la 
siguiente manera:
Regulable 1-10V: Conectar 
polo N y       en los polos 
según se indica, mientras 
que en el polo 3 conectar 
la línea que pasa por el re-
gulador de su instalación. 
En los polos 1 y 2 conectar 
las líneas de señal de 
control electrónico. (Ver 
Diagrama X).
Sin regulación: Conectar  
N y       en los polos según 
se indica, mientras que en 
el polo 3 conectar la línea 
que pasa por el interruptor 
de su instalación, que-
dando los polos 1 y 2 sin 
utilizar. (Ver Diagrama Y).

5. Procédez au raccor-
dement électrique du 
luminaire au niveau du 
bloc de raccordement (D) 
de la façon suivante:
Variateur 1-10V: connectez 
les bornes N et       sur les 
pôles indiqués, et connec-
tez la ligne qui passe par le 
variateur de votre installa-
tion sur la borne 3. Sur les 
bornes 1 et 2, connectez  
les lignes de signaux de 
contrôle électronique (voir 
Diagramme X).
Sans variateur: connectez 
N et        sur les bornes indi-
quées, et connectez la lig-
ne qui passe par l’interrup-
teur de votre installation 
sur la borne 3. Les bornes 
1 et 2 ne sont pas utilisées 
(voir Diagramme Y).

5. Führen Sie am Ans-
chlussblock (D) wie folgt 
den Anschluss ans Strom-
netz durch: 
Dimmbar 1-10V: Schließen 
Sie N-Pol und         wie 
angezeigt an die Pole an, 
während Sie an den  3-Pol 
die durch den Dimmer 
verlaufende Leitung 
anschließen. An den Polen 
1 und 2 die Leitungen 
anschließen, die zu den 
Kontrollleuchten führen 
(siehe Schema  X).
Ohne Dimmer: Schließen 
Sie N-Pol und         wie 
angezeigt an die Pole an, 
während Sie an den 3-Pol 
die durch den Schalter 
verlaufende Leitung 
anschließen. Die Pole 1 und 
2 werden nicht benutzt 
(siehe Schema Y).

EN ITES FRD

5

-1-10V SYSTEM DIMMING
Diagram X
-REGULACIÓN MEDIANTE 
SISTEMA 1-10 V
Diagrama  X 
-DIMMBAR
1-10V-SYSTEM
Anschlussschema  X 
-REGOLAZIONE MEDIANTE 1-10V
Diagramma X 
-VARIATEUR DE PUISSANCE 1-10V
Diagramme X 

-NO DIMMING
Diagram  Y
-SIN REGULACIÓN
Diagrama  Y
-OHNE DIMMER
Anschlussschema Y
-SENZA REGOLAZIONE
Diagramma Y
-SANS VARIATEUR 
Diagramme Y
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6. Assemble the upper 
glass diffuser:
Firstly, pass the steel cable 
through the opening in the 
cover box (B). 
NOTE: The box remains 
unattached. It can be mo-
ved along the steel cable. 
Take care not to knock 
against the protected glass 
diffuser.
Secondly, introduce the 
steel cable into the cable 
holder (E):
IMPORTANT: In order to 
ensure that the steel cable 
is securely held within the 
cable holder allow for a 
minimum length of 3 cm.

6. Montare il vetro supe-
riore:
Far passare il tenditore di 
acciaio attraverso il foro 
del la cassetta (B). 
NOTA: La cassetta si stac-
ca completamente. È pos-
sibile spostarla attraverso 
il tenditore di acciaio. Fare 
attenzione a non colpire il 
vetro protetto.
Inserire il tenditore di ac-
ciaio nel serracavo (E):
IMPORTANTE: Per assi-
curarsi che il tenditore di 
acciaio si agganci corre-
ttamente al serracavo, 
inserirlo di almeno 3 cm.

6. Montar el vidrio superior:
Primero, pasar el tensor de 
acero por el agujero de la 
caja (B). 
NOTA: La caja queda suel-
ta. Se desplaza a través 
del tensor de acero. Tener 
cuidado de no golpear el 
vidrio protegido.
Segundo, introducir el 
tensor de acero en la pieza 
sujeta cable (E):
IMPORTANTE: Para ase-
gurar que quede bien aga-
rrado el tensor de acero 
en la pieza sujeta cable, se 
debe introducir un mínimo 
de 3 cm.

6. Montez le verre supé-
rieur de la façon suivante :
a) Faîtes passer le câble 
tenseur en acier dans le 
trou du boîtier (B). 
NOTE : le boitier n’est plus 
tenu et peut glisser le long 
du câble tenseur. Veillez à 
ce qu’il n’aille pas cogner 
contre le verre.
b) Introduisez le câble 
tenseur dans la bague de 
serrage (E).
IMPORTANT : pour s’assu-
rer que le câble tenseur soit 
solidement tenu dans la 
bague de serrage, introdui-
sez un minimum de 3 cm 
de câble.

6. Montieren Sie den obe-
ren Glasdiffusor:
Führen Sie zunächst den 
Stahlspanner durch die 
Bohrung der Box (B). 
HINWEIS: Die Box löst 
sich. Sie kann entlang des 
Spanners bewegt werden. 
Achten Sie darauf, dass 
sie nicht gegen das Glas 
schlägt.
Führen Sie den Stahlspan-
ner anschließend in die 
Kabelhalterung (E) ein:
WICHTIG: Um sicherzuste-
llen, dass der Stahlspanner 
fest in der Kabelhalterung 
verankert ist, muss er 
mindestens 3 cm weit 
eingeführt werden.

EN ITES FRD

6
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7. Assemble the lower glass 
diffuser:
Introduce the steel cable 
for the lower glass diffuser 
into the steel cable holder 
(F) mounted on the rod of 
the upper glass diffuser.
IMPORTANT: The same 
approach already explai-
ned above applies, allow 
for a minimum length of     
3 cm steel cable within the 
cable holder. 

7. Montare il vetro inferiore:
Inserire il tenditore di ac-
ciaio del vetro inferiore nel 
serracavo (F) montato ne-
ll’asta del vetro superiore.
IMPORTANTE: Come 
descritto in precedenza, in-
serire il tenditore di acciaio 
di almeno 3 cm.

7. Montar el vidrio inferior:
Introducir el tensor de 
acero del vidrio inferior en 
la pieza sujeta cable (F) 
montada en la varilla del 
vidrio superior.
IMPORTANTE: La misma 
consideración explicada 
anteriormente, el tensor de 
acero se debe introducir un 
mínimo de 3 cm.

7. Montez le verre inférieur:
Introduisez le câble tenseur 
du verre inférieur dans 
la bague de serrage (F) 
montée sur la tige du verre 
supérieur.
IMPORTANT : comme 
indiqué précédemment, 
introduisez un minimum 
de  3 cm de câble tenseur 
dans la bague de serrage.

7. Montieren des unteren 
Glasdiffusors:
Führen Sie den Stahlspan-
ner des unteren Diffusors 
in die Kabelhalterung  (F) 
des Gestänges des oberen 
Diffusors ein.
WICHTIG: Wie oben 
beschrieben, muss der 
Stahlspanner auch hier 
mindestens 3 cm tief ein-
geführt werden.

EN ITES FRD
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8. Adjust the heights H 
of the light fitting glass 
diffusers, through the steel 
cables.
To raise: Hold the steel 
cable and push upwards 
without forcing the sus-
pension cable (E-F). The 
suspension cable prevents 
downward movement as 
the cable is introduced 
(See Detail X). 
To lower: The cable can be 
freed by pressing the sus-
pension spigot (E-F), keep 
pressed while adjusting 
to the desired height (See 
Detail Y).
IMPORTANT: Keep a firm 
grip on the glass diffuser to 
avoid a sudden drop.

8. Regolare le altezze H 
dei vetri diffusori della 
lampada mediante i cavi 
di acciaio.
Per alzare: Senza il bisogno 
di premere il nottolino di 
sospensione (E-F), afferrare 
il cavo e spingere verso 
l’alto. Il nottolino di sospen-
sione blocca il movimento 
verso il basso durante 
l’inserimento del cavo (vedi 
Dettaglio X).
Per abbassare: Il cavo 
viene liberato premendo 
il nottolino di sospensione 
(E-F). Mantenere premuto 
il nottolino e regolare la 
lampada all’altezza desi-
derata (vedi Dettaglio Y).
IMPORTANTE: Continuare 
a reggere il vetro diffusore 
per evitare che scenda di 
colpo.

8. Ajustar las alturas H de 
los difusores de vidrio de 
la luminaria, mediante los 
cables de acero.
Para subir: Sin necesidad 
de apretar del tetón sus-
pensor (E-F) coger el cable 
y empujar hacia arriba. 
El suspensor bloquea el 
movimiento hacia abajo 
según va introduciéndose 
el cable (Ver Detalle X).
Para bajar: El cable se 
libera apretando del tetón 
suspensor (E-F), mantener 
apretado el tetón y regular 
la luminaria a la altura 
deseada (Ver Detalle Y).
IMPORTANTE: Mantener 
cogido el difusor de vidrio 
para evitar que baje de 
golpe.

8. Réglez les hauteurs H 
des diffuseurs en verre du 
luminaire au moyen des 
câbles d’acier.
Monter: saisissez le câble 
et poussez-le vers le haut 
sans appuyer sur le bouton 
serre-câble (E-F). À mesure 
que vous introduisez le câ-
ble, le serre-câble le bloque 
et l’empêche de redescen-
dre (voir Détail X).
Descendre: libérez le câble 
tenseur en appuyant sur le 
bouton serre-câble (E-F). 
Maintenez appuyé et 
positionnez le luminaire à 
la hauteur souhaitée (voir 
Détail Y).
IMPORTANT : tenez le 
diffuseur en verre pour 
éviter qu’il ne descende 
brutalement.

8. Stellen Sie die Höhe H 
der Glasdiffusoren mithilfe 
der Stahldrähte ein.
Zum Höherstellen: Nehmen 
Sie das Kabel und schieben 
Sie es noch oben, ohne 
den kleinen Knopf (E-F) zu 
drücken. Der Träger bloc-
kiert eine Bewegung nach 
unten, während das Kabel 
eingeführt wird (siehe 
Detailskizze X).
Zum Niedrigerstellen: Das 
Kabel ist beweglich, wenn 
Sie den kleinen Knopf (E-F) 
gedrückt halten. Stellen Sie 
dabei die Leuchte auf die 
gewünschte Höhe (siehe 
Detailskizze Y).
WICHTIG: Halten Sie den 
Glasdiffusor fest, um zu 
vermeiden, dass er nach 
unten schnellt.
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9. After establishing the 
height cut the excess steel 
cable.
VERY IMPORTANT: Before 
cutting the steel cable make 
sure that the height is correct 
given that it cannot be lowe-
red any more subsequently.

10. Remove the protec-
tive bags from the glass 
diffusers.

11. Introduce the electrical 
cable from the lower glass 
diffuser through the upper 
diffuser. Then introduce the 
electrical cables for both di-
ffusers through the opening 
in the cover box.

9. Dopo aver fissato l’altezza, 
tagliare la parte eccessiva 
del cavo di acciaio
MOLTO IMPORTANTE: 
Prima di tagliare il cavo 
di acciaio, assicurarsi che 
l’altezza della lampada sia 
corretta perché non sarà più 
possibile abbassarla.

10. Rimuovere le borse di 
protezione dei vetri diffusori.

11. Inserire il cavo elettrico 
del vetro inferiore attraverso 
il vetro superiore. Succes-
sivamente, far passare i 
cavi elettrici di entrambi i 
vetri attraverso il foro della 
cassetta.

9. Después de fijar la altura 
cortar el exceso del cable 
de acero.
MUY IMPORTANTE: Antes 
de cortar el cable de acero 
asegurarse que la altura sea 
la correcta, ya que luego no 
se podrá bajar más.

10. Retirar las bolsas de 
protección de los vidrios 
difusor.

11. Introducir el cable eléctri-
co del vidrio inferior a través 
del vidrio superior. A conti-
nuación, introducir los cables 
eléctricos de ambos vidrios 
por el orificio de la caja.

9. Après avoir réglé la 
hauteur, coupez le surplus de 
câble tenseur.
TRÈS IMPORTANT : avant 
de couper les câbles ten-
seurs, assurez-vous que la 
hauteur du luminaire est co-
rrecte car, par la suite, vous 
ne pourrez plus le descendre.

10. Retirez les enveloppes 
de protection des verres 
diffuseurs.

11. Introduisez le câble 
électrique du verre inférieur 
dans le verre supérieur. 
Ensuite, introduisez les deux 
câbles électriques des verres 
diffuseurs dans l’orifice du 
boîtier.

9. Schneiden Sie nach der 
Höheneinstellung den Übers-
tand des Stahldrahts ab.
SEHR WICHTIG: Achte Sie 
darauf, dass Sie die korrekte 
Höhe eingestellt haben, 
bevor Sie den Stahldraht 
abschneiden, denn ein wei-
teres Hinablassen ist später 
nicht mehr möglich.

10. Entfernen Sie die Schutz-
beutel der Glasdiffusoren.

11. Führen Sie das Kabel 
durch den oberen in den 
unteren Diffusor. Führen 
Sie anschließend die Kabel 
beider Diffusoren durch die 
Bohrungen der Box.

9
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12. Adjust the length of the 
electrical cables so that they 
are not left hanging from the 
structure.

-Slide the cable holder (G) 
along distance X, considered 
adequate for each cable.

12. Regolare la lunghezza dei 
cavi elettrici per evitare che 
rimangano penzolanti dalla 
struttura.

- Spostare il serracavo (G) 
alla distanza X che si consi-
deri adeguata per ogni cavo.

12. Ajustar la longitud de los 
cables eléctricos para que 
no queden colgando por la 
estructura.

-Desplazar la pieza sujeta 
cables (G), la distancia X que 
se considere adecuada para 
cada cable.

12. Réglez la longueur des 
câbles électriques pour qu’ils 
ne pendent pas le long de la 
structure.

- Déplacez la barrette de 
suspension (G) à la distance 
X appropriée pour chaque 
câble.

12. Stellen Sie die Länge der 
Kabel so ein, dass sie nicht 
durchhängen.

-Verschieben Sie die Kabel-
halter (G) für jedes Kabel 
nach Ihrem Ermessen um X.

12
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-Cut each of the cables, the 
same length X correspon-
ding to the reduced height.
-Prepare the ends of the 
cable as shown in the 
drawings, using the compo-
nents in the bag supplied. 
Reconnect the cables to the 
terminal block, making sure 
the polarity is correct.  Both 
+ together at one end and 
both – together at the other 
end.
If the cables are connected 
the wrong way round in the 
terminal block, the lights 
may not work; in this case, 
switch them round.

- Tagliare ogni cavo alla 
stessa lunghezza X a cui è 
stata regolata l’altezza.
- Preparare l’estremità 
dei cavi come illustrato 
nel disegno. Utilizzando il 
sacchetto dei componenti 
fornito, collegare i cavi alla 
morsettiera con la polarità 
corretta. I due + assieme in 
un terminale e i due – insie-
me nell’altro terminale.
Se i cavi non sono collegati 
in modo corretto nel blocco 
terminali, i led non funziona-
no. In questo caso scambiarli 
per invertire la polarità.

-Recortar cada cable, la 
misma longitud X que se ha 
reducido de altura.
-Preparar el final de los 
cables tal y como se puede 
ver en el dibujo. Utilizando 
la bolsa de componentes 
suministrada, conectar los 
cables en su regleta con la 
polaridad correcta. Los dos + 
juntos en un polo y los dos – 
juntos en el otro polo.
Si los cables están conecta-
dos de manera incorrecta en 
el bloque de terminales, los 
leds no pueden funcionar, en 
este caso, cambiarlos para 
invertir la polaridad.

- Coupez chaque câble 
électrique en fonction de la 
longueur X choisie précé-
demment
- Préparez l’extrémité des 
câbles comme indiqué sur le 
dessin. Utilisez les accessoi-
res fournis dans le sachet 
pour raccorder les câbles à 
la réglette en respectant la 
polarité. Les deux + ensem-
ble sur une borne et les deux 
– ensemble sur l’autre borne.
Si les câbles ne sont pas 
raccordés de façon correcte 
dans le bloc de jonction, 
les LEDs ne pourront pas 
fonctionner. Si tel est le cas, 
inversez la polarité.

-Schneiden Sie die Kabe-
lenden um dieselbe Länge 
X ab, je nachdem, um wie 
viel Sie die Höhe anpassen 
möchten.
-Behandeln Sie die Kabe-
lenden entsprechend der 
Abbildung und nutzen Sie 
dabei die mitgelieferten 
Gegenstände. Verbinden 
Sie die Kabel wieder mit der 
Klemme und achten Sie da-
bei auf die korrekte Polarität. 
Schließen Sie jeweils die Pole 
+ und – zusammen.
Wenn die Kabel inner-
halb des Terminalblocks 
falsch angeschlossen sind, 
funktionieren die LEDs nicht. 
Vertauschen Sie in diesem 
Fall die Polarität.

EN ITES FRD
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13. Attach the cover box (B) 
to the profile (C) with the 
two side screws (A) using the 
Allen key provided to fix into 
place.

13. Fissare la cassetta (B) 
al supporto (C) con le due 
viti laterali (A) utilizzando la 
chiave a brugola fornita in 
dotazione.

13. Fijar la caja (B) en el 
soporte (C), con los dos tor-
nillos laterales (A) utilizando 
para roscar la llave allen 
suministrada.

13. Fixez le couvercle (B) de 
la boîte sur le support (C) en 
vissant les deux vis latérales 
(A) à l’aide de la clé Allen 
fournie.

13. Befestigen Sie die Box 
(B) mithilfe der seitlichen 
Schrauben (A) und des 
Inbusschlüssels an der Hal-
terung (C).

EN ITES FRD
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Clearing the glass diffuser / Limpieza del difusor de vidrio / Reinigung des Glasdiffusors 
Pulizia del vetro diffusore / Nettoyage du diffuseur en verre

To clean the glass diffu-
ser, use the same mark as 
cleaning fluid delivered with 
Glass cleaning set.

Per pulire il vetro, si consiglia 
di utilizzare il liquido della 
marca del prodotto cam-
pione, consegnato assieme 
al kit di pulizia incluso nella 
confezione.

Para limpiar el vidrio, se 
aconseja utilizar el líquido 
de la marca del producto de 
muestra entregado con el Kit 
de limpieza suministrado.

Pour nettoyer le verre, nous 
vous recommandons d’uti-
liser le produit de la marque 
de l’échantillon fourni avec le 
kit de nettoyage.

Um den Glasdiffusor zu 
reinigen, wird empfohlen 
ein Produkt der Marke der 
mitgelieferten Probe zu 
verwenden.

EN ITES FRD

Guise

-With gloves
-Con guantes
-Mit Handschuhen
-Con guanti
-Avec gants

-Cloth (Do NOT use the supplied micro-fibre cloth in 
conjunction with the fluid for the glass)
-Trapo (NO usar el paño de microfibra suministrado para 
repartir el líquido en el vidrio)
-Lappen (Verwenden Sie NICHT das mitgelieferte Mikro-
fasertuch, um die Reinigungsflüssigkeit zu verteilen)
-Panno (NON usare il panno in microfibra incluso per 
distribuire il liquido sul vetro)
-Chiffon (NE PAS utiliser le chiffon microfibres fourni pour 
répartir le liquide sur le verre)

-Microfibre cloth supplied
-Paño Microfibra  suministrado
-mitgeliefertes Mikrofasertuch
-Panno in microfibra incluso
-Chiffon microfibres fourni
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Maintenance Mantenimiento Instandhaltung
To clean the luminaire 
look at the cleaning 
instructions.

In case of malfunction 
or damage, please 
contact the retailer who 
sold the lamp.

Para limpiar la lumina-
ria, mirar la pauta indi-
cada para la limpieza 
del vidrio.

En caso de avería 
o incidente con la 
luminaria, contactar 
directamente con el 
establecimiento en que 
se adquirió.

Um die Leuchte zu 
reinigen, folgen Sie den 
entsprechenden Anwei-
sungen.

Im Falle des Ausfalls 
oder einer Fehlfunktion 
der Leuchte setzen Sie 
sich direkt mit dem Un-
ternehm in Verbindung 
bei dem Sie die Leuchte 
bezogen haben.

Manutenzione Entretien
Per pulire la lampada, 
consultare la procedura 
indicata per la pulizia 
del vetro.

In caso di guasto o inci-
dente con la lampada, 
rivolgersi direttamente 
al rivenditore da cui è 
stata acquistata.

Pour nettoyer le luminai-
re, suivez les indications 
du nettoyage du verre.

En cas d’incident ou de 
défaillance du luminaire, 
contactez directement 
l’établissement où vous 
l’avez acheté.the retailer 
who sold the lamp.


